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L. 
INTRODUCTION. 


According te the teachings of the Christian Faith, Our 
Lord, Jesus Christ, founded, and established but One Church, 
and endowed it with the marks of: Unity, Sanctity, Catholicity 
and Apostolicily. Since this One Holy Mother Church — ac- 
cording to our Faith — may have but one Head, namely: the 
earthly Vicar of Christ, the successor of Saint Peter, our Holy 
Father, the Pope of Rome, so in this One Holy Mother through- 
out the world, there can be no differences in matters of Faith. 


But the form of worship, the rites and ceremonies in this 
One Holy Mother Church are various from the most ancient 
times. Holy Mother Church, according to Réte, is divided into 
two Main branches — the Eastern and Western. The faithful 
adhering to the Eastern Rite, in matters of Rite, have little in 
common with the Western Rite, and vice-versa. 


As in the Western, so in the Eastern do we find diverse 
Rites. The Eastern Rites are: the Greek, the Syrian, the Cop- 
tic and the Armenian. The names of these four Eastern Rites 
are taken from their ancient liturgies. 

It is known in scientific circles that, as in the past, four li- 
turgies were extant in the Western Rite, namely: the Gallican, 
the Celtic, the Mozarabic and the Ambrosian, so in the Eastern 
Rite there were four liturgies, namely: of St. James, of St. 
Mark, of Thaddaeus and Mare, and of St. John of Ephesus. 

It so happened in the Eastern Rites, that those churches 
which developed their liturgy exclusively on a basis ef a 
Mother-liturgy, were divided into separate branches and dis- 
tinguished from one another by separate names. 

Thus, today we have: 

THE ARMENIAN RITE, which contains Syrian and Greek 
elements, with original Armenian parts. 


THE COPTIC RITE, which is divided into the Egyptian 
and Ethiopian (Abyssinian) branches. Their source is the 
liturgy of St. Mark. 

THE SYRIAN RITE, which embraces the pure Syrian 
Rite, the Maronite, the Chaldean and Malarabic. Its mother 
liturgy is partly that of St. James and part Thaddaeus - Mare. 

THE GREEK RITE, or so-called Byzantine Rite, was de- 
veloped from the liturgy of St. James and reformed by St. 
Basil, the Great and St. John Chrysostom. This Greek Rite 
dd not remain uniform as to the liturgical tongue, since, by 
the sanction of the Holy See, there are, at present, the follow- 
ing branches existant therein: 1. the pure Greek (its language 
is the classical Greek) ; 2. the Melchite Greek (its language is 
the Arabic; 3. the Old-Slavonic Greek (its language is the 
Old-Slavonic) ; '4. the Roumanian Greek (its language is the 
Roumanian) ; 5. the Hungarian Greek (its language is Hun- 
garian with certain reservations as to the Canon). 


The two great Slav apostles were saints Cyril and Method- 
ius. They introduced among the Slavs the Byzantine Rite, 
composed a special alphabet, translated the Bible into the an- 
cient Slavonic tongue, and many other glorious aids then ne- 
cessary. Their works in the field of liturgy, which are now 
the common heritage of the Christian Slavs of the Eastern Rite, 
were fully approved by the Holy See. These two brothers. are 
venerated as saints by the Catholies and Orthodox alike. May 
tkey obtain for them a special grace for healing the rift that 
exists between the Eastern and Western Churches. 

Some Catholics of the Eastern Rite, especially those of 
Gallicia and Carpatho-Russia are freguently called Ruthen- 
ians or Uniates. These names should never be applied to the 
Russians who happen to embrace the Catholic Faith, because 
they strongly dislike such appelations. They wish to be called 
simply Catholics or Catholics of the Eastern Rite. 


Ther are three Liturgies in the Byzantine Rite; 1.the Li- 
turgy of the Presanctified, attributed for some unknown reason 
to Pope St. Gregory the Great; 2. the liturgy of St. Basil the 
Great, and 3. the liturgy of St. John Chrysostom. 


The Liturgy of the Presanctified is celebrated on Wednes- 
days and Fridays of the first six weeks of Lent, also on Thurs- 
day of the fifth week of Lent (if the feast of the Annunciation 
does not fall on this day, else the liturgy of St. John Chrysos- 
tom is celebrated), on Monday, Tuesday and Wednesday of 
Holy Week (if again, the feast of the Annunciation does not 
come on these days), on Feb. 24 and March 9, in commemo- 
ration of certain saints, on the patronal feasts of the church, © 
if they come on a Monday, Tuesday or Thursday during Lent, 


The Liturgy of St. Basil is celebrated on the first five Sun- 
days of Lent,; on Thursday and Saturday of Holy Week; 
the Vigils of Christmas an of Epiphany, and on the first of 
January the feast of St. Basil the Great. 


The Liturgy of St. John Chrysostom is celebrated during 
the rest of the year. 

"The days of Lent are considered in the Eastern Liturgy as 
liturgical days, that is, the days on whic no Eucharistic Sacri- 
fice should be celebrated. For since this celebration must be 
done in the spirit of joy and exultation, the Easterns consider 
it as out of harmony with the spirit of the penitential season. 
The Liturgy of the Presanctified is celebrated instead, so that 
the faithful may strengthen themselves for the performance of 
good works by receiving Holy Communion. 


A. Liturgija Ohlašennych. 


Blahoslovien Boh naš vsiehda, nynie i prisno, 
i vo vieki viekov.  Amif. 


Cariu niebiesnyj, Utiešitielu, Duše istiny, iže 
viezdi syj, 1 vsla ispolniajný sokrovišče blahich, 
i žizni podatiel'u; prijdi i vsielisia v ny, i očisti 
ny ot vsiakija skvierny, i spasi Blaže duši naša. 


Slava v vyšnich Bohu, i na ziemli mir, v čelo- 
viciech blahovolenije.  (Dvaždy.) 


Hospodi iistnie moi otvierzieši, i usta moja vo- 
zvlestat chvalu tvoju. 


Blahoslovienno carstvo, Otca i Syna, i Sviata- 
ho Ducha, nynie i prisno, i vo vieki viekov. 
L. Amiů. 


Mirorai Hospodu pomolimsia. 
1.. Hospodi pomiluj 


THE LITURGY OF THE CATECHUMEMNS 


"The Celebrant, after incensing the altar, icons and 
people, standing before the altar, blesses himself 
and says the following prayers, guietly: 


Blessed be our God, always, now and ever, and 
forever and ever. Amen. 

© heavenly King, Paraclete, Spirit of Truth, 
Who art everywhere and fillest all things, Treasury 
of blessings, and Giver of life; come and (dwell 
within us, and cleanse us of all stain, and save, 
O gracious Lord, our souls. 

Glory to God in the highest, and on earth peace 
to men of good will. (twice.) 

O Lord, Thou wilt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 


The Celebrant makes a sign of the cross with the 
uplifted book of the Gospel, and thus Holy Mass 
begins: 


Blessed be the Kingdom of the Father and the 
Son and the Holy Ghost, now and ever, and for- 
ever and ever. 

C. Amen. 


"The Deacon then intones the Ektenia of Peace: 


D. In peace let us pray to the Lord. 
C. Lord, have mercy. 


D. O svyšniem mirie i spasienii duš našich, Hos- 
podu pomolimsia. 
L. Hospodi pomiluj 


D. O mirie vsieho mira, blahostojanii sviatych 
Božiich cerkviej, i sojedinienii vsiech, Hospodu 
pomolimsia. 

L. Hospodi pomiluj 


D. © sviatem Chramie siem, i s vieroju, blaho- 
hovienijem i strachom Božiim vchodiaščich v oů, 
Hospodu pomolimsia. 

L. Hospodi pomiluj 


D. © Hospodinie našem sviatiejšem vsielen- 
stiem Archijereje N. Papie Rimstiem, i o hospo- 
dinie našem Mitropolitie (Archijepiskopie... Je- 
piskopie...) N. N., čestniem presvittierstvie, vo 
Christie dijakonstvie, o vsiem pričtie i ludiech, 
Hospodu pomolimsia. 

L. Hospodi pomiluj 


D. O bohochranimom hosudarie ndšem Impie- 
ratorie (Korole...: O predieržaščych vlastiech na- 
šych) io vsiem voinstvie, Hospodu pomolimsia. 

L. Hospodi pomiluj 


D. O hradie siem (O viesi siej: O sviatiej obi- 
tieli siej:), vsiakom hradie, stranie, i vieroju ži- 
vuščych v nich, Hospodu pomolimsia. 

L. Hospodi pomiluj 
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D. For peace from on high, and for the salva- 
tion of our souls, let us pray to the Lord. 
C. Lord, have mercy. 


D. For the peace of the whole world, for the 
good estate of all the churches of God, and for the 
union of them all, let us pray to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 


D. For this holy temple, and for those who 
come into it with faith, piety and fear of God, let 
us pray to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 


D. For our most holy universal Bishop N... 
Pope of Rome, for our Metropolitan N... (or: 
Archbishop N... Bishop N...,) for the honorable 
priesthood, for those who are deacons in Christ 
Jesus, and for all the clergy and people, let us pray 
to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 


D. For our Emperor whom God protects (or: 
our King N... our sovereign Authorities) and for 
all the army, let us pray to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 


D. For this city (or: this village, this monas- 
tery, etc.,) and for every city, country, and for all 
those who live in them to faith, let us pray to the 
Lord. 

C. Lord, have mercy. 
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D. O blahorastvorenii vozduchov, 0 izobilii 
plodov ziemnych, i vremieniech mirnych, Hospodu 
pomolimsia. 

L. Hospodi pomiluj 

D. O plavajuščich, putiešestvujuščich, neduhu- 
Juščich stražduščich, pleniennych, i o spasienii ich, 
itospodu pomolimsia. 

L. Hospodi pomiluj 

i. O izbavitisia nam ot vsjakija skorbi, hnie- 
va 1 nuždy, Hospodu pomolimsia. 

L. Hospodi pomiluj 

D. Zastupi, spasi, pomiluj i sochrani nas Bože 
""vojeju blahodatiju. 

L. Hospodi pomiluj 

D. Presviatuju, prečistuju, preblahoslovien- 
nuju, slavnuju Vladyčicu našu Bohorodicu, i pri- 
snodievu Mariju so vsiemi svjatymi pomjanuvše, 
sami siebie i druh druha, i vies? život naš, Christu 
Bohu predadim. é 

I.. Mebie Hospodi. 


Sv. Jako podobajet Tiebie vsjakaja slava, čest 
i poklonienije, Oteu i Synu i Svjatomu Duchu, ny- 
nie i prisno, i vo vieki viekov. 

L. Amiů 


Hospodi Bože naš, Jehože dieržava nieskazan- 
na, i slava niepostižima, Jehože milost" biezmierna, 
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D. For good weather, abundance of the fruits of 
the earth, and peaceful times, let us pray to the 
Lord. 


C. Lord, have mercy. 


D. For those at sea, those who journey, for the 
sick, the sufferers and those in prison, and for their 
salvation, let us pray to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 


D. For our deliverance from all distress, wrath 
and want, let us pray to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 

D. Help, save, and preserve us, O God, by Thy 
grace. 

C. Lord, have mercy. 


D. Commemorating our most holy, most pure, 
most blessed and glorious Lady, the Mother of 
God and ever Virgin Mary with all the saints, let 
us commend ourselves, each other, and all our life 
to Christ, Our God, Lord. 

C. To Thee, O Lord. 


Pr. For to Thee are due glory, honor and ado- 
ration, Father, Son and Holy Ghost, now and ever, 
and forever and ever. 

C. Amen. 


The Priest says silently: 


O Lord, Our God, Whose might is ineffable, 
and Whose glory is immeasurable, Whose mercy 
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i čieloviekolubije nieizriečienno: Sam, Vladyko, 
po blahoutrobiju Tvojemu, prizri na ny, ina svia- 
tyj chram siej, i sotvori s nami, i molaščimisia s 
nami, bohatyja milosti Tvoja, i ščedroty Tvoja. 


Blahoslovi duše moja Hospoda, blahoslovien 
jesi Hospodi. 

Blahoslovi duše moja Hospoda, i vsia vnutren- 
niaja moja Imia sviatoje Jeho. 

Blahoslovi duše moja Hospoda i nie zabyvaj 
vsiech vozdajanij Jeho. 
Ščedr i milostiv Hospod, dolhotierpieliv i mnoho- 
milostiv. 

Blahoslovi duše moja Hospoda, i vsia vnutren- 
niaja moja Imia sviatoje Jeho, blahoslovien jesi 
Hospodi. 


D. Paki i paki mirom Hospodu pomolimsja. 
L. Hospodi pomiluj. 


D. Zastupi, spasi, pomiluj i sochrani nas Bože, 
Tvojeju blahodatiju. 
L. Hospodi pomiluj. 
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is infinite and love of mankind unspeakable, do 
Thou, © Lord, according to Thy compassion, look 
down upon us and upon this holy edifice: and 
grant us and them that pray with us Thy abundant 
grace and mercy. 


During this the Congregation sings the first 
Antiphon. 


Bless the Lord, O my soul! Thou art blessed, 
O Lord! 

Bless the Lord, O my soul, and let all that is 
within me bless His holy name. 

Bless the Lord, © my soul, and never forget all 
He hath done for thee. 

"The Lord is compassionate and merciful: long- 
suffering and plenteous in mercy. 

Bless the Lord, O my soul: and let all that is 
within me bless His holy name. 

O Lord, Thou art blessed! 


At the end of the First Antiphon, the Deacon in- 
tones the Small Ektenia. 


D. Again and again in peace let us pray to the 
Lord. 

C. Lord, have mercy. 

D. Help, save, pity and preserve us, O God, by 
Thy grace. 

C. Lord, have mercy. 
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D. Presvjatuju, prečistuju, preblahoslavennu- 
ju slavnuju Vladyčicu našu Bohorodicu, i prisno- 
dievu Mariju so vsiemi svjatymi pomjanuvše, Sa- 
mi siebie i druh druha, i vies' život naš, Christu 
Bohu predadim. 

L. Tiebie Hospodi. 

Sv. Jako Tvoja dieržava i Tvoje jest carstvo 
i sila i slava Otea, i Syna i Svjataho Ducha, nynie 
i prisno, i vo vieki viekov. 


Hospodi Bože naš, spasi ludi Tvoja, i blaho- 
slovi dostojanije Tvoje, ispolnienije Cierkvie Tvo- 
jeja sochrani, osviati lubiaščyja blaholepije domu 
Tvojeho: Ty tiech vozproslavi božestviennoju 
Tvojeju siloju, i nie ostavi nas, upovajuščich na 
Ma. 

Slava Otcu, i Synu, i Svjatomu Duchu; i nynie 
i prisno, i vo vieki viekov. Amiů. 


Jedinorodnyj Synie i Slove Božij, biezmiertien 
syj, i izvolivyj spasienia, našeho radi, voplotitisja 
ot svjatyja Bohorodicy i prisnodievy Marii, nie- 
preložno vočeloviečivyjsja raspnyjsja že Christe 
Bože, Smiertiju smiert' popravyj, jedin syj Svja- 
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D. Commemorating our most holy, most pure, 
most blessed and glorious Lady, the Mother of 
God and ever Virgin Mary with all the saints, let 
us commend ourselves, each other, and all our life 
to Christ, our God. 

C. To Thee, O Lord. 

Pr. For Thine is the realm, and Thine is the 
kingdom and the power and the glory of the 
Father and the Son and the Holy Ghost, now and 
ever, and forever and ever. 

C. Amen. 


The Priest says guietly: 


O Lord, our God, save Thy people and bless 
Thine inheritance:: guard the fullness of Thy 
Church: sanctify those who love the beauty of Thy 
house: do Thou glorify them by Thy divine power, 
and do not forsake us who hope in Thee. 

Glory be to the Father, and the Son, and the 
Holy Ghost; now and ever, and forever and ever. 
Amen. 


O only-begotten Son and Word of God, Who 
art immortal, and Who for the sake of our salva- 
tion condescended to become incarnate of the holy 
Mother of God and ever Virgin Mary, Who wast 
made man without changing and wast crucified. 
O Christ, our God; who hast conguered death by 
death, Who art One of the Holy Trinity, and art 
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tyja Trojcy, sproslavlajemyj Otcu, i Svjatomu 
Duchu, spasi nas. 


D. Paki i paki mirom Hospodu pomolimsja. 
L. Hospodi pomiluj. 


D. Zastupi, spasy, pomiluj i sochrani nas Bože 
Tvojeju blahodatiju. 
L. Hospodi pomiluj. 


D. Presvjatuju, prečistuju, preblahosloviennu- 
ju, slavnuju Vladyčicu našu bohorodicu, i prisno- 
dievu Mariju, so vsiemi svjatymi pomjanuvše, sa- 
mi siebie i druh druha, i ves" život naš, Christu 
Bohu predadim. 

L. Tiebie Hospodi. 


Sv. Jako blah i čeloviekol'ubiec Boh jesi, i 
Tiebie slavu vozsylajem, Oteu, i Synu, i Svjatomu 
Duchu, nynie i prisno, i vo vieki viekov. * 

L. Amiú. 


Jžie obščyja sija, sohlasnyja darovavyj nam 
molitvy, ižie i dviema, ili triem, sohlasujuščymsia 
o imieni Tvojem, prošiennija podati obieščavyj: 
sam i nynie rab Tvoich prošienija k poleznomu 
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glorified with the Father and the Holy Ghost, 


save Us. 


The Deacon again intones the Small Ektenia: 


D. Again and again in peace let us pray to the 
Lord. 


C. Lord, have mercy. 


D. Help, save, pity and preserve us, O God, by 
Thy grace. 


C. Lord, have mercy. 


D. Commemorating our most holy, most pure, 
most blessed and glorious Lady, the Mother of 
God and ever Virgin Mary with all the saints, let 
us commend ourselves, each other, and all our Ho 
to Christ, our God. 

C. To Thee, O Lord. 


Pr. For Thou art a gracious God and lovest 
man, and we ascribe Thee glory, Father, Son and 


Holy Ghost, now and ever, and forever and ever. 
C. Amen. 


The Priest says guictly: 


Thou Who hast enabled us to make these com- 
mon and united prayers,. Who didst promise to 
grant the petitions of two or three gathered to- 
gether in Thy name; do Thou now fulfill the peti- 
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ispolni, podaja nam v nastojaščem viecie pozna- 
nije Tvoieja istiny, i v buduščem život viečnyj 
daruja. 


Vo carstvii Tvojem pomiani nas Hospodi. 


Blaženi niščyi duchom, jako tiech jest carstvo 
niebiesnoje. 


Blaženi plačuščyi, jako tii utiešatsia. 
Blaženi kroteyi, jako tii naslediat ziemlu. 


Blaženi alčuščyi i žažduščyi pravdy, jako tii 
nasytiatsia. 

Blaženi milostivii, jako tii pomilovani budut. 

Blaženi čystii sierdcem, jako tii Boha uzriat. 

Blaženi mirotvorey, jako tii synovie Božii na- 
rekutsia. 

Blaženi izhnani pravdy radi, jako tiech jest 
carstvo niebiesnoje. 

Blaženi jestie jehda ponosiat vam i izžehut i 
rekut vsiak zol hlahol na vy lžušče mienie radi. 

Radujtiesa i viesielitiesia, jako mzda vaša mno- 
ha na niebiesiech. 
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tions of Thy servants for their good, granting us 
also the knowledge of Thy truth in this age, and 
life eternal in the next. 


During this the Congregation sings the second 
Antiphon. 


Lord, remember me when Thou shalt come in- 
to Thy Kingdom. 


Blessed are the poor in spirit: for theirs is the 
kingdom of heaven. 


Blessed are they that mourn: for they shall be 
comforted. 


Blessed are the meek: for they shall possess the 
land. 


Blessed are they that hunger and thirst after 
justice: for they shall have their fill. 

Blessed are the merciful: for they shall obtain 
mercy. 

Blessed are the clean of heart: for they shall 
see God. 

Blessed are they that suffer persecution for jus- 
tice sake: for theirs is the kingdom of heaven. 

Blessed are ye when they shall revile you, and 
persecute you, and speak all that is evil against 
you, untruly, for my sake: Be glad and rejoice, 
for your reward is very great in heaven. 
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Vladyko Hospodi Bože naš, ustavivyj na nie- 
biesiech činy, i voinstva anhiel i archaniel, v slu- 
ženije Tvojeja slavy: sotvori so vchodom našim l 
vchodu sviatych anhielov byti, soslužaščich nam, k 
1 soslavosloviaščich Tvoju blahost". 

Jako podobajet Tiebie vsiakaja slava, čest" i 
poklonienije, Oteu i Synu, i sviatomu Ducho, ny- 
nie i prisno, i vo vieki viekov. Amiý. 


Vladyko, blahoslovi vchod siej. 


Blahoslovien vchod svjatych Tvoich, vsiehda, 
nynie i prisno, i vo vieki viekov. Amiů 


Premudrost", prosti! 
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The Priest prays silently 


O Lord, Master, our God, Who hast established 
in heaven the orders and hosts of angels and arch- 
angels for the service of Thy majesty; grant that 
unto us the holy angels may enter, who with us 
serve and glorify Thy majesty. For to Thee are 
due all glory, honor and adoration, Father, Son 
and Holy Ghost, now and forever and ever. Amen. 


After this, the Priest gives the Book of Gospels 
to the Deacon, who goes with it around the altar, 
coming out of the northern door of the Ikonosta- 
sion and stands before the Royal Door, where the 
Priest is waiting for him. He gives the Priest the 

Book of Gospels to kiss, saying guietly: 


Master, bless this holy entrance. 


The Priest gives the blessing, saying silently: 


Blessed be the entrance of thy saints, always, 
now and ever, and forever and ever. Amen. 


The Deacon, standing before the Royal Door, 
elevates the Book of Gospels, and making the sign 
of the cross with it, intones 


Wisdom, arise! 
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Prijditie poklonimsja i pripadiem ko Christo. 


Spasi ny Synie Božij, voskresýj iz miertvych 
pojuščija Ti. Alliluja. 


Bože sviatyj, iže vo sviatych počivajaj, iže 
trisviatym hlasom ot sierafimov vospievajemyj, 
i ot chieruvimov slavoslovimyj, i od vsiakija nie- 
biesnyja sily poklaniajemyj: iže ot niebytija vo 
ježe byti priviedyj všiačeskaja, sozdavyj čelo- 
vieka po obrazu Tvojemu i po podobiju, i vsiakim 
"Twoim darovanijem ukrasivyj: dajaj prosiaščemu 
priemudrost? i razum, i nie priezirajaj sohriešajuš- 
čaho, no polahajaj ukrasivyj: dajaj prosiaščemu 
dobivyj nas, smiriennych i niedostojnych rab 
'T'yoich, i v čas siej stati pried slavoju sviataho 
Tvojeho žertviennika i dolžnoje Tiebie poklonie- 
nije i slavoslovije prinositi: Sam, Vladyko, priij- 
mi i ot ust nas hriešnyých trisviatuju piesů i po- 
sieti ny blahostifu Tvojeju. Prosti nam vsiakoje 
sohrešenije, volnoje že i nievolnoje, osviati naša 
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They go into the Sanctuary, and while the Deacon 
places the Book of Gospels upon the altar, 
the Congregation sings: 


Come, let us adore and prostrate ourselves 
before Christ. 


Save us, O God, Who hast risen from the dead, 
we sing to Thee. Alleluia. 


The Congregation now sings the Tropar, Kondak 
and Bohorodichen of the day, during which the 
Priest says the following prayer: 


O holy God, Who resteth in holy places, Who 
art praised by the Cherubim and art adored by all 
the powers of heaven; Thou Who didst bring all 
things from nothing into being, Who didst make 
man to Thine own image and likeness, Who didst 
adorn him with all the gifts of Thy grace, Who 
dost give wisdom and understanding to them that 
ask; Thou Who dost not scorn the sinner, but hast 
ordained repentance for his salvation: Who hast 
granted us, Thy lowly and unworthy servants, to 
stand at this moment before the majesty of Thy 
holy altar, and to offer Thee due worship and 
honor: do Thou, O Lord, receive from the mouth 
of us sinners the thrice-holy hymn, and look down 
upon us in Thy jnercy. Forgive us all our sins 
whether willful or unwilling, sanctify our souls and 
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dušy i tielesa, i dažd' nam v prepodobii služiti 
Tiebie vsia dni života našeho, molitvami svia- 
tych, ot vieka Tiebie blahouhodivšich. 


Jako sviat jesi Bože naš, i Tiebie slavu vozsy- 
lajem, Oteu, i Synu, i Svjatomu Duchu: 


Nynie i prisno: 


I vo vieki viekov. 
L. Amiú. 


Svjatyj Bože, svjatyj Kriepkij, svjatyj Biez- 
smiertnyj, pomiluj nas. (Triždy.) . 


Slava Otcu, i Synu i Svjatomu Duchu, i nynie 
i prisno, i vo vieki viekov. Amiú. 


Svjatyj Biezsmiertnyj, pomiluj nas. 


Svjatyj Bože, svjatyj Kriepkij, svjatyj Biez- 
smiertnyj, pomiluj nas. 
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bodies, and grant that we may serve Thee with 
reverence all the days of our life: by the prayers of 
the Holy Mother of God and all Saints, who have 
from the beginning served Thee faithfully. 
He concludes the prayer aloud: 
For holy art Thou, our God, and we ascribe 
Thee glory, Father, Son and Holy Ghost: 
He then turns toward the people: 


Now and ever: 


"The Deacon then concludes: 
And forever and ever. 
C. Amen. 
The Congregation now sings the following hymn: 


Holy God, holy Mighty One, holy Immortal 
One, have mercy on us. (thrice) 


Glory be to the Father, and the Son and the 
Holy Ghost, now and ever, and forever and ever. 
Amen. 


Holy Immortal One, have mercy on us. 


Holy God, holy Mighty One, holy Immortal 
One, have mercy on us. 
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Blahoslovien jesi na priestole slavy carstvija 
Tvojeho, siediaj na chieruvimiech, vsiehda, nynie i 
prisno, i vo vieki viekov. 


Vonmiem! 


Mir vsiem! 


Premudrost", vonmien! 


Premudrost ! 


27 


During the singing of this hymn, the Priest and 

Deacon, making a profound bow, go to the rear 

of the altar, the Priest guictly saying the following 
prayer: 


Blessed is He Who cometh in the name of the 
Lord; blessed art Thou on the throne in the glory 
of Thy kingdom, Who sittest on the Cherubim, 
always, now and ever, and forever and ever. Amen. 


The Sub-deacon then intones: 


Let us attend! 


The Priest responds: 


Peace to all! 


The Sub-deačon then concludes 


Wisdom, let us attend! 
The Congregation sings the Prokimen of the day. 


"The Deacon then intones: 


Wisdom! 


The Lector begins the Epistle, by announcing 
the text. 
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Vonmiem ! 


Mir ti! 


Premudrost", vonmiem! 


Vozsijaj v sierdeach našich, čeloviekolubče 
Vladyko, Tvojeho bohorazumja nietlennyj sviet, i 
myslennyja naši otvierzi oči vo jevanhielskich 
Tvoich propoviedanij razumienije: vloži v nas i 
strach blažennych Tvoich zapoviediej, da plot- 
skija pochoti vsia popravše, duchovnoje žitielstvo 
projdiem, vsia, jaže ko blahouhoždieniju Tvo- 
jemu, i mudrstvujušče i diejušče. Ty bo jesi pro- 
svieščenije duš i tielies našich, Christie Bože, i 
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The Sub-Deacon responds: 
Let us attend! 


The Lector reads the Apostle. 
(Epistle). 


When the reading of the Epistle is finished, 
the Priest intones: 


Peace to thee! 


The Deacon responds: 


Wisdom, let us attend! 
The Congregation sings; Alleluia. 


The Deacon takes the censer and incenses the 
altar, ikons and people. During the incensing, the 
the Priest says the following prayer, secretly 


Light up in our hearts the pure light of the 
divine knowledge of Thee, O Lord, Who lovest 
mankind, and openest the eyes of our soul to the 
understanding of the teachings of Thy Gospel, in- 
stall in us the fear of Thy blessed commandments, 
so that trampling upon earthly desires we may 
come to a spiritual life, thinking and performing 
all things according to Thy will. For Thou art the 
light of our souls and bodies, O Christ, our God, 
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Tiebie slavu vozsylajem, so bieznačalným Tvoim 
Otcem, i priesviatym i blahim i životvoriaščym 
tvoim Duchom, nynie i prisno, i vo vieki viekov. 
Amiú. 


Blahoslovi Vladyko blahovistitiela svjataho, 
slavnaho i vsiechvalnaho Evanhielista (ili Apo- 
stola i Evanhielista) N..... 


Boh molitvami svjataho, slavnaho i vsiechval,- 
naho Evanhielista (ili Apostola i Evanhielista 
N... da dast tiebie hlahol' blahoviestvujuščemu 
siloju mnohoju, vo ispolnienije Evanhielia, vozlu- 
blennaho Syna svojeho, Hospoda našeho Iisusa 
Christa. 


Premudrost", prosti, uslyšim svjataho Evan- 
hielia. 
Mir vsiem. 


Ot N.... svjataho EBvanhielia čtienije. 
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and we give Thee glory together with Thy eternal 
Father, and Thy most holy, blessed and life-giving 
Spirit, now and forever and ever. Amen. 


The Deacon standing before the altar, intones: 


Bless, Master, the reader of the Gospel of the 
holy, glorious and renowned Evangelist (or 
Apostle and Evangelist) N........ 


The Priest blesses him, saying: 


May God, by the prayers of the holy, glorious 
and renowned Evangelist (or Apostle and Evan- 
gelist) N..... grant that thou announce the Gospel 
with great power in the fulfillment of the Gospel 
of His beloved Son, our Lord, Jesus Christ. 


(The Deacon takes the Book of Gospels, and goes 
out through the Royal Door, accompanied by the 
Sub-deacon, who holding the open Book of 
Gospels, intones: 


Wisdom, arise, let us hear the Holy Gospel. 
Peace to all! 


The Deacon responds: 


The reading of the Holy Gospel according to 
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Slava Tiebie, Hospodi, slava Tiebie. 


Vonmiem! 


Slava Tiebie, Hospodi, slava Tiebie. 


Mir Ti blahoviestvujuščemu. 


D. Rcem vsi ot vsieja duši, i ot všieho pomy- 
šlenija našeho rcem. 

L. Hospodi pomiluj. 

D. Hospodi vsiedieržitielu, Bože otic našich, 
molimtisja, uslyši i pomiluj. 

L. Hospodi pomiluj. 

D. Pomiluj nas Bože, popo vieliciej milosti 
Tvojej, molimtisja, uslyši i pomiluj. 

L. Hospodi pomiluj. (Triždy.) 
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) The Congregation sings: 
' Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 


"The Sub-deacon intones: 


jí Let us attend. 


The Deacon reads the Holy Gospel, 
and at its conclusion the Congregation sings: 


Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 


The Sub-deacon brings the Holy Gospel (open), 
to the Priest, who kisses it, saying: 


Peace to Thee, who hast read. 
"The Deacon then intones the Great Ektenia: 


D. Let us say with our whole soul, and with 
our whole mind let us say. 


C. Lord, have mercy. 


D. O Lord almighty, God of our fathers, we 
pray to Thee, hear and have mercy. 


C. Lord, have mercy. 
D. Have mercy on us, O God, according to Thy 
great mercy, we pray Thee hear and have mercy. 
C. Lord, have mercy. (thrice) 
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Hospodi Bože naš, priležnoje sije molenije 
priimi ot Tvoich rab, i pomiluj nas po množestvu 
milosti Tvojeja, i ščedroty Tvoja nizposli na ny i 
na vsia ludi Tvoja, čajuščyja ot Tiebie bohatyja 
milosti. 

D. Ješče molimsja o svjatiejšem vsielenskom 
Archijereji N..., Papie Rimskom, i o hospodinie 
našem Mitropolitie (Archijepiskopie... Jepisko- 
pie...) N.N. i vsiej vo Christie bratii našej. 

L. Hospodi pomiluj (8) 


Ješče molimsja o bohochraninom hosudarie 
našem Impieratorie (Korole...) o zdravii i spasienii 
jeho (ili: O predieržaščych vlastiech našych) i o 
vslem voinstvie. 


L. Hospodi pomiluj (3) 


Ješče molimsia o bratjach našych, sviaščenni- 
cech, sviaščennomonasiech, i vsiem vo Chrystie 
bratstvie našem. , 

L. Hospodi pomiluj (3) 

Ješče molimsia o blažennych i prisnopamiat- 
nych sviatiejšych patryarsiech i pravoslavnych, i 
blahočestivých cariech i blahoviernych earycach, i 
sozdatielech sviataho chrama sieho (ili - sviatyja 
obitieli sieja), i o vsiech preždiepočyvšych otcech 
i bratjach, zdie ležaščych i povsiudu, pravoslav- 
nych. 
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The Priest here says the following prayer guietly: 


O Lord, our God, accept this humble prayer of 
Thy servants, and have mercy on us according to 
the abundance of Thy mercy, and send Thy grace 
upon us and all Thy people who await Thy rich 
mercies. 


D. Again let us pray for our'most holy univer- 
sal Bishop N... Pope of Rome, for our Metropoli- 
tan N... (or: our Archbishop or Bishop N... and 
for all our brethren in Christ. 


C. Lord, have mercy. (thrice) 


D. Again let us pray for our Emperor whom 
God protects (or: our King N...,) for his health 
and salvation (or: our sovereign authorities) and 
all the army. 


C. Lord, have mercy. (thrice) 


D. Again let us pray for our brethren, priests, 
monks and all our brethren. 


C. Lord, have mercy. (thrice) 


D. Again let us pray for the blessed and ever 
memorable Holy Orthodox Patriarchs and pious 
EEmperors and Orthodox Empresses, for the found- 
ers of this holy temple (or: this holy monastery,) 
for all our fathers and brethren who have fallen 
asleep before us, and for all Orthodox believers, 
who here and everywhere lie asleep in the Lord. 
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L. Hospodi pomiluj (3) 


Ješče molimsia o plodonosiaščych i dobrodie- 
juščych vo sviatiem i vsiečesniem chramie siem, 
truždajuščychsia, pojuščych i predstojaščych lu- 
diech, ozidajuščych ot Tiebie vielikija i bohatyja 
milosti. 

L. Hospodi pomiluj, (3) 


Sv. Jako milostiv i čeloviekolubiec Boh jesi, i 
Tiebie slavu vozssylajem Otcu, i Synu, i Svjatomu 
Duchu, nynie i prisno, i vo vieki viekov. 

L. Amiú. 


P.D. Pomolitiesa ohlašennii Hospodievi. 
L. Hospodi pomiluj. 
P.D. Viernii, o ohlašennych pomolimsja, da 
Hospod pomilujet ich. 
L. Hospodi pomiluj. 
P.D. Ohlasit ich slovom istiny. 
L. Hospodi pomiluj. 
P.D. Otkryjet im Evanhielie pravdy. 
L. Hospodi pomiluj. 


P.D. Sojedinit ich svjatiej svojej soborniej i 
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C. Lord, have mercy. (thrice) 


D. Again let us pray for those who bring here 
the fruits of the earth and do good deeds for this 
holy and venerable temple; for those who labor in 
its service; for the singers, and for the people here 
present who wait expectantly Thy great and abun- 
dant mercy. 


C. Lord, have mercy. (thrice) 


Pr. For Thou art a merciful God and lovest 
man, and we give Thee glory, Father, Son, anď 
Holy Ghost, now and ever, and forever and ever. 

C. Amen. 


"The Sub-deacon orders the 
Dismissal of the Catechumens: 


S.-D. Catechumens, pray to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 

S.-D. Let us, the faithful, pray for the catechu- 
mens, that the Lord may have mercy on them. 

C. Lord, have mercy. 

S.-D. That He teach them the word of truth. 

C. Lord, have mercy. 


S.-D. That He reveal to them the Gospel of 
righteousness. 
C. Lord, have mercy. 


S.-D. That He unite them with His Holy, Ca- 
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apostolstiej cerkvi. 
L. Hospodi pomiluj. 


P.D. Spasi, pomiluj, zastupi i soerani nas Bože 
Tvojeju blahodatiju. 


L. Hospodi pomiluj. 


P.D, Ohlašennii, hlavy vaša Hospidievi priklo- 
nitie. 


L. Tiebie Hospodi. 


Hospodi Bože naš, ižiže na vysokich živyj i 
na smirennyia prizirajaj, iže spasienie rodu če- 
lovoečieskomu nizposlavyj, jedinorodnaho Syna 
"Úvojeho i Boha, Hospoda našieho Iisusa Christa, 
prizrina raby Tvoja ohlašennya, podkloúšyja Tie- 
bie svoja vyja, i spodobi ja vo vremia blahopo- 
lučnoje bani pakibytija, ostavlenia hriechov i 0- 
dieždi nietlenija : sojedini ich sviatej Tvojej sobor- 
niej i apostolstiej cerkvi, i sopričti ich izbranno- 
mu Tvojemu stadu. 


Da i tii s nami slavjat prečestnoje i velikolepo- 
je imja Tvoje, Otea i Syna i Svjataho Ducha, nynie 
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tholic and Apostolic Church. 
C. Lord, have mercy. 


S.-D. Save, pity, help and preserve us, O God, 
by Thy grace. 
C. Lord, have mercy. 


S.-D. Catechumens, bow your heads unto the 
Lord. 


C. To Thee, O Lord. 


The Priest now says the following prayer guietly: 


O Lord, our God, Who dwellest on high and 
dost look down upon the lowly, Who for the sal- 
vation of the human race didst send Thy only- 
begotten Son, our God and Lord Jesus Christ, look 
down upon Thy servants, the catechumens, who 
bow their heads unto Thee, and make them in due 
time worthy of the ablution* of regeneration, for 
the forgiveness of sins, that they may put on the 
robe of chastity. Unite them with Thy holy Cath- 
olic and Apostolic Church and number them a- 
mong Thy chosen fiock. 


The Priest now continues aloud: 


That they, too, with us may glorify Thy most 
holy and sublime name, Father, Son and Holy 
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1 prisno, i vo vieki viekov. 
L. Amiú. 


Jelicy ohlašennii izyditie. 


Ohlašennii izydite. 


Jelicy ohlašennii izyditie. 


Da nikto ot ohlašennych, jelicy viernii. Pakii 
paki mirom Hospodu pomolimsja. 
L. Hospodi pomiluj. 


Blahodarim Tia, Hospodi Boše sil, spodobi- 
všaho nas pridstati i nynie sviatomu Tvojemu 
žertvienniku, i pripasti ko ščedrotam Tvoim o na- 
šich hriesiech i o ludskich nieviedieniich: priimi, 
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Ghost, now and ever, forever and ever. 
C. Amen. 


While the Priest unfolds the Iliton, the Deacon 
intones: 


Al catechumens depart. 


The Sub-deacon responds: 


Catechumens depart. 


The Deacon repeats: 


All catechumens depart. 


The Sub-deacon responds: 


Let there be none of the catechumens present, 
only the faithful. Again and again in peace let 
us pray to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 


B. „THE LITURGY OF THE FAITHFUL. 


The Priest says the following prayer guietly: 


We thank Thee, O Lord, God of might, Who 
dost allow us to stand before Thy holy altar, to 
ask mercy for our sins and those of the people. 
Receive, O God, our prayer, and make us worthy 
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Bože, molenje naše, sotvori ny dostojny byti, 
ježe prinositi Tiebie molenija i molby, i žertvy 
biezkrovnyja o vsiech ludiech Tvoich: i udovli 
nas, ichže položil jesi v službn Tvoju siju, siloju 
Ducha Tvojeho sviataho, niosuždienno i niepriet- 
knovienno, v istiem svidietielstvie soviesti našeja 
prizyvatiTia na vsiakoje vremia i miesto: da 
poslušaja nas, milostiv nam budieši vo množestvie 
Tvojeja blahosti. 


P.D. Zastupi, spasi, pomiluj i soehrani nas Bože 
Tvojeju blahodatiju. 
L. Hospodi pomiluj. 


P.D. Premudrost“. 


Sv. Jako podobajet Tiebie vsjakaja slava, čest 
i poklonienije, Oteu, i Synu i Svjatomu Duchu, 
nynie i prisno, i vo vieki viekov. 

L. Amiú. 


P.D. Paki i paki mirom Hospodu pomolimsja. 


L. Hospodi pomiluj. 
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to offer these prayers, supplications and bloodless 
sacrifices for all Thy people. Grant Thy grace to 
us, Thy ministry, whom Thou hast placed in this, 
that we may call upon Thee by the might of Thy 
Holy Spirit, always and everywhere without blame 
and offense, and with the pure whiteness of our 
conscience, so that Thou, hearing us, mayest have 
mercy on us according to the multitude of Thy 
mercy., 


The Sub-deacon now intones 


9.D, Help, save, pity and preserve us O God, 
by Thy grace. 


C. Lord, have mercy. 
S.D. Wisdom. 


The Priest concludes the prayer aloud: 


Pr. For to Thee are due all honor, glory and 
adoration, Father, Son and Holy Ghost, now and 
ever, and forever and ever. 


C. Amen. 


The Sub-deacon continues: 


9.D. Again and again in peace, let us pray to the 
Lord. 


C. Lord, have mercy. 
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Paki, i mnohaždy Tiebie pripadejem, i Tiebie 
molimsia, blahij i čeloviekolubče, jako da prizriev 
na molenije naše, očistiši naša dušy i tielesa ot 
vsiakia skvierny ploti i ducha, i dasi nam nie- 
povinnoje i nieosuždiennoje priedstojanie sviata- 
ho Tvojeho žertviennika. Daruj že, Bože, i mo- 
laščimsia s nami priespiejanije Žžitija i viery i 
razumu duchvnaho: dažd" im vsiehda so strachom 
i luboviju služaščym Tiebie, niepovinno nieosuž- 
dienno pričastitisia sviatych Tvoich tain, i nie- 
biesnaho Tvojeho carstvija spodobitisia. 


P.D. Zastupi, spasi, pomiluj i sochrani nas Bože 
Tvojeju blahodatiju. 
L. Hospodi pomiluj. 


P.D. Premudrost'. 


Sv. Jako da pod dieržavou Tvojeju vsiehda 
chranimi, Tiebie slavu vozsylajem, Oteu, i Synu, i 
Svjatomu Duchu, nynie i prisno, i vo vieki viekov. 

L. Amiú. 


M 
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The priest now says the following prayer guietly : 


Again and again we bow down before Thee, O 
grácious God, Who lovest mankind; and we be- 
seech Thee, that, hearkening to our prayers, Thou 
cleanse our bodies and souls of all stain of flesh 
and spirit, and grant that we stand before Thy al- 
tar without blame and judgment. Grant O God, 
to all praying with us, growth of life, faith and 
spiritual understanding. Grant that they may al- 
ways serve Thee with fear and love, share in Thy 
holy Mysteries without guilt and judgment, and 
become worthy of Thy heavenly kingdom. 


The Sub-deacon now intones: 


S.D. Help, save, pity and preserve us, O God, 
by Thy grace. ý 
C. Lord, have mercy. 


S.D. Wisdom. 


The Priest concludes the prayer aloud: 


Pr. That ever being guarded by Thy might, we 
may give Thee glory, Father, Son and Holy Ghost, 
now and ever, and forever and ever. 

C. Amen. 


The Congregation now sings the Cherubic Hymn: 
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lže cheruvimy tajno obrazujušče, i Zivotvo- 
riaščej Trojce trisviatuju plesů pripievajušče, vsla 
koje nynie žitiejskoje otložim popiečenije. 


Niktože dostoin ot sviazavšichsia plotskimi 
pochot*mi i slat'mi, prichoditi, ili približitisia, ili 
služiti Tiebie, Cariu slavy: ježe bo služiti Tiebie, 
vieliko i strašno i samiem niebiesnym silam. No 
obače, nieizrečennaho radi i biezmiernaho Tvo- 
jeho čeloviekolubia, niepreložno i niezmienno byl 
jesi čeloviek, i archijeriej naš byl jesi, i služeb- 
nyja sieja i biezkrovnyja žertvy sviaščennodiej- 
stvija predal jesi nam, jako Vladyka vsiech: Ty 
bo jedin, Hospodi Bože naš, vladyčestvujuši nie- 
biesnymi, iže na prestole chieruvimstie nosimyj 
iže jedin sviat i vo sviatych počivajaj. Tia ubo 
molu jedinaho blahaho i blahoposlušlivaho: prizri 
na mia hrešnaho i niepotrebnaho raba Tvojeho, i 
očisti moju dušu i sierdce ot soviesti lukavyja, 
udovli mia siloju sviataho Tvojeho Ducha, oble- 
čienna blahodatiju sviaščenstva, predstati sviatiej 
Tvojej siej trapiezie i sviaščenno-diejstvovati 
sviatoje i prečistoje Tvoje tielo i čestnuju krov. 
K Tiebie bo prichoždu, prikloú moju vyju, i mo- 
lutisia, da nie otvratiši lica Uvojeho ot mienie, 
niže otrieniši mienie ot otrok Tvoich, no spodobi 
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Let us who mystically represent the Cherubim, 
and offer the thrice holy hymn to the life-giving 
Trinity, now put aside all earthly cares. 

The Priest says the prayer of the Great Entrance 

guietly: 


No one who is bound by the earthly desires or 
lust is worthy to come near to Thee, O King of 
glory; for to serve Thee is great and terrible even to 
the heavenly powers. | Yet through Thy ineffable 
and immeasurable love of man, Thou, Who with- 
out change didst become man and our High-Priest, 
hast given us the ministry of this liturgic and 
bloodless sacrifice, being Thyself the Lord of all. 
For Thou alone, O Lord, our God, dosť reign in 
heaven and on earth, who art borne on the Cherub- 
ic throne, Who art the Lord of the Seraphim and 

» King of Israel; Who alone art holy and restest in 
holy places. I, therefore, beseech Thee, Who alone 
art gracious and merciful, look down upon me 
Thy sinful and unworthy servant, cleanse my soul 
and heart of evil thoughts, and do Thou, Who hast 
clothed me with Thy grace of the priesthood, per- 
mit me by the might of Thy Holy Spirit to stand 
before this Thy holy altar, and consecrate Thy 
sacred and most pure Body and precious Blood. 
For I come to Thee with humility and I beseech 
Thee: do Thou not turn Thy face away from me, 
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priniesiennym Tiebie byti, mnoju hriešnym i nie- 
dostojnym rabom Úvoim, darom sim: Ty bo jesi 
prinosiaj i prinosimyj, i prijemlaj i razdavajemyj, 
Christie Bože naš, i Tiebie slavu vizsylajem, so 
bieznačalnym Tvoim Otcem, i presviatým i bla- 
him i životvoriaščym Tvoim Duchom, nynie i pris- 
no, i vo viekl viekov. Amiú. 


Iže cheruvimy tajno obrazujušče, i Životvo- 
riaščej Trojce trisviatuju plesů pripievajušče, vsla 


koje nynie žitiejskoje otložim popiečenije. 


Jako da Carja vsiech podimiem, Anhielskimi 
nievidimo dorinosima, činmi. Alliluia, alliluia, 
alliluia. p 


Bože, milostiv budi mnie hriešnomu. 


P 
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nor cast me from among Thy servants, but grant 
that these offerings be brought to Thee by me, Thy 
sinful and unworthy servant. For Thou Thyself 
dost offer and art offered, dost receive, and art re- 
ceived, O Christ, our God, and we give Thee praise, 
together with Thine eternal Father and Thy most 
holy, blessed and life-giving Spirit, -now and for- 
ever and ever. Amen. 


During this prayer the Deacon incenses the altar, 
ikons and people, reciting guietly Psalm 50. When 
the incensing is completed, the Deacon hands the cen- 
ser to the Priest, who holding same with his left hand, 
with elevated arms says the following hymns (thrice), 
making a profound bow after each prayer: 


Let us, who mystically represent the Cherubim 
and offer thrice holy hymn to the life-giving Tri- 
nity, now put aside all earthly cares. 


That we may receive the King of all, Who comes 
invisibly attended by hosts of angels. Alleluia al- 
leluia, alleluia. 


After completion of these hymns, kissing the edge 
of the altar, the Priest acoompanied by the Deacons, 
goes to the Zertovnik (table of oblation). He incenses 
the oblation, saying guietly: 


Lord, be merciful to me, a sinner. 
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Vozmitie ruki vaša vo svjataja i blahoslovitie — « 
Hospoda. 


Vsiech vas pravoslavných christian da pomja- 
niet Hospod' Boh vo carstvii svojem, vsiehda, ny- 
nie i prisno, i vo vieki viekov. 


Svjatiejšaho, vsielenskaho  Archijereja N....., 
Papu Rimskaho; blahočestivoje  upravitelstvo 
dieržavy sieja; boholubivaho Episcopa našeho 
N..., i vies' svjaščenničeskij, diakonskij 1 ino- 
českij čin i pričet cerkovnyj; blažennych 1 pri- 
snopominajemych ktiktorej i blahodietielej svja- 
taho chrama sieho; i vsiech vas pravoslavných , 
christian, da pomjaniet Hospod" Boh vo carstvii 
svojem, vsiehda, nynie i prisno, i vo vieki viekov. 

1. Amiů. 
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He then takes the Aer and gives it to the Sub-dea- 
con with the following prayer: 


In peace lift up thy hand to the holy things and 
bless the Lord. 


He then gives the Dickos (Paten) with the Aster- 

isk covering the holy bread to the Deacon, who, 

holding same high above his head, begins the 
Great Entrance with the following prayer: 


May the Lord God remember all you Christians 
of the true Faith in His kingdom, always, now and 
ever, forever and ever. 


The Priest now intones the prayer of the Great 
Entrance: 


Our most holy universal Bishop N....., Pope of 
Rome; the honorable government of this country; 
for our God-loving Bishop N....., and all the priest- 
hood, the deaconate, the monastic orders and the 
servants of the church; and the blessed and ever 
remembered dounders and benefactors of this holy 
church; and all you Christians of the true Faith, 
may the Lord God remember in His kingdom, al- 
ways, now and ever, and forever and ever. 

C. Amen. 


The Congregation sings the following hymn: 
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Jako da Carja vsiech podimiem, Anhielskimi 
nievidimo dorinosima činmi. Alliluia, alliluia, 
allilmia. 


Blahoobraznyj Josif, s drieva sniem prečistoje 
tielo Tvoje, plaščaniceju čistoju obviv, i blaho- 
uchanmi vo hrobi novym pokryv položi. 


Ublaži Hospodi blahovolenijem Tvoim Siona, 
i da soziždutsja stieny Jerusalimskija; tohda bla- 
hovoliši žerstvu pravdy, voznošenije i vsiesožeha- 
jemaja, tohda vozložat na oltar Tvoj tieley. 


D. Ispolnim molitvu našu Hospodievi. 
L. Hospodi pomiluj. 
D. O predložennych čestných dariech Hospodu 
pomolimsja. 
L. Hospodi Pomiluj. 
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That we may receive the King of all, Who 
comes invisibly attended by hosts of angels. Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


During this the Priest, placing the Diskos (Paten), 

with the Asterisk over the holy bread, to the left of 

the chalice, covers them with the Aer, saying the 
following prayer guietly: 


The venerable Joseph having taken Thy most 
pure body from the wood, wrapped it in a clean 
shroud, and with ointment laid it into a new tomb. 


Then taking the censer he incenses the holy gifts 
and says the following prayer: 


Deal favorably, O Lord, in Thy good will with 
Sion, that the walls of Jerusalem may be built up; 
then shalt Thou accept the sacrifice of justice, 
oblations and and whole burnt offerings, then 
shall they lay calves upon Thy altar. 


"The Deacon now intones the Ektenia of the 
Ofertory: 


D. Let us fulfill our prayer to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 

D. For the precious gifts offered here let us 
pray to the Lord. 

C. Lord, have mercy. 
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D. O svjatiem chramie siem i s vieroju, blaho- 
hovienijem i strachom Božiim vchodiaščich v 0Ú, 
Hospodu pomolimsja. 

L. Hospodi Pomiluj. 

D. O isbavitisja nam ot vsjakija skorbi, hnie- 
va i nuždy, Hospodu pomolimsja. 

L. Hospodi Pomiluj. 


Hospodi Bože vsiedieržytielu jedinie sviatie, 
prijemlaj žertvu chvalenija ot prizyvajuščich Tia 
vsiem sierdeem, prijimi i nas hriešnych molenija, 
1 priniesi ku sviatomu Tvojemu žertvienniku, i 
udovli nas, prinositi Tiebie dary že i žertvy du- 
chovnyja o našich hriesiech i o ludskich nievie- 
dienijich: i spodobi nas obriesti blahodat' pred 
Toboju, ježe byti Tiebie blahoprijatniej žertvie 
našej, i vsielitisia Duchu blahodati Tvojeja bla- 
homu v nas, i na predležaščich dariech sich, i na 
vsiech ludiech Tvoich. 

P.D. Zastupi, spasi, pomiluj i sochrani nas Bože 
Tvojeju blahodatiju. 

L. Hospodi Pomiluj. 

D. Dnie vsieho sovieršenna, svjata, mirna i 
biezhriešna, u Hospoda prosim. 

L. Podaj Hospodi. 

D. Anhiela mirna, vierna nastavnika, chrani- 

tiela duš i tieles našych, u Hospoda prosim. 
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D. For this holy edifice and for those who come 
hither with faith, good will and the fear of God, 
let us pray to the Lord. 

C. Lord, Have mercy. 

D. For our deliverance from all distress, wrath 
and want, let us pray to the Lord. 

C. Lord, Have mercy. 


During this the Priest prays guietly: 


O Lord, God almighty, who alone art holy, Who 
dost receive the sacrifice of praise from them who 
call upon Thee with all their hearts, receive the 
prayers of us sinners and carry it to Thy holy al- 
tar. Make us worthy to offer these gifts and spi- 
ritual sacrifices for our sins and for the faults of 
the people. Grant that we find grace before Thee, 
and that our offering be pleasing to Thee. Let 
the blessed Spirit of Thy grace dwell within us, 
with these gifts here present, and within all Thy 
people. 

D. Help, save, pity and preserve us, O God, by 
Thy grace. : 

C. Lord, Have mercy. 

D. That all this day may be pergect, holy, peace- 
ful and sinless, let us beseech the Lord. / 

C. Grant it, O Lord. 

D. For an angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us beseech 
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L. Podaj Hospodi. 


D. Proščenija i ostavlenija hriechov i prehrie- 
šenij našich, u Hospoda prosim. 
L. Podaj Hospodi. 


D. Dobrych i poleznych dušam našim i mira 
mirovi, u Hospoda prosim. 
L. Podaj Hospodi. 


D. Pročeje vremja života našeho, v mirie i po- 
kajanii skončati, u Hospoda prosim. 
L. Podaj Hospodi. 


D. Christianskija končiny života našeho biezbo- 
lieznieny, niepostydny, mirny i dobraho otvieta 
na strašniem sudišči Christovie prosim. 

L. Podaj Hospodi. 


D. Presvjatuju, prečistuju, preblahosloviennu- 
ju,slavnuju Vladyčicu našu Bohorodicu, i prisno- 
dievu Mariju, so vsiemi svjatymi pomjanuvše, sa- 
mi siebie i druh druha, i vies' život naš, Christu 
Bohu predadim. 

L. Tiebie Hospodi. 
Sv. Ščedrotami jedinorodnaho Syna Tvojeho 
s Nimže blahoslovien jesi, so presvjatym i blahim 
i životvorjaščim Tyoim Duchom, nynie i Bjmno, 
i vo vieki viekov. 
L. Amiú. 
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the Lord. 
C. Grant it, O Lord. 


D. For the pardon and remission of our sins and 
transgressions, let us beseech the Lord. 
C. Grant it, O Lord. 


D. For what is good and profitable for our souls 
and for peace of the world, let us beseech the Lord. 
C. Grant it, O Lord. 


D. That the rest of our lives be spent in peace 
and repentance, let us beseech the Lord. 
C. Grant it, O Lord. 


D. For a Christian end to our lives, painless, 
without blame and peaceful, and for a good de- 
fense at the dread judgment of Christ, let us be- 
seech the Lord. 

C. Grant it, O Lord. 


D. Commemorating our most holy, most pure, 
most blessed and glorious Lady, the Mother of 
God and ever Virgin Mary with all the saints, let 
us commend ourselves, each other, and all our life 
to Christ, our God. 

C. To Thee, O Lord. 


Pr. By the mercies of Thine only-begotten Son, 
with whom and with Thy most holy, gracious and 
life-giving Spirit, Thou art blessed, now and ever, 
and forever and ever. 

C. Amen. 
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Sv. Mir vsiem. 
1. I Duchovi Tvojemu.. 


D. Vozlubim druh druha, da jedinomyslijem 
ispoviemy : : 

L. Otca i Syna i Svjataho Ducha, Trojeu jedi- 
nosušénuju 1 nierazdielnuju. 


Vozlublu Tia Hospodi, kriepostie moja, Hos- 
pod" utvierždienije moje i pribiežišče moje. 


Dvieri, dvieri, premudrostiju vonmiem. 


Vieruju vo jedinaho Boha, Otca vsiedieržitiela, 
tvorca nebu i zemli, vidinim že vsiem i nievidi- 
mym. I vo jedinaho Hospoda našeho Iisusa Chri- 
sta, Syna Božija jedinorodnaho, iže ot Otca rož- 
diennaho preždie vsiech viek. Svieta ot svieta 


The Priest turning to the people says: 


Pr. Peace to all. 
C. And with thy spirit. 


D. Let us love one another that with one mind 
we may confess: 

C. The Father, Son and Holy Ghost, the con- 
substantial and undivided Trinity. 


"The priest now kisses the covered gifts: first the 
edge of the Discos (paten), then the edge of the 
chalice, and finally the side of the altar, after each 

time saying: 


I love Thee, O Lord, my strength, the Lord is 
my might and my refuge. 


"The Deacon then intones: 


The doors, the doors, with wisdom let us attend. 


The Priest takes up the Aer and holds it aloft 
with both hands, saying the Creed, guietly. The 
Congregation sings the same: 


I believe in one God, Father almighty, maker 
of heaven and earth, and of all things visible and 
invisible. And in one Lord, Jesus Christ, only be- 
gotten Son of God, born of the Father before all 
ages. Light of light, true God of true God,, be- 
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Boha istinna ot Boha istinna, roždienna, nie so- 
tvorenna, jedinosuščná Otcu, imže vsja byša. Nas 
radi čeloviek i našeho radi spasenija sšedšaho s 
nebies, i voplotivšahosja ot Ducha svjata i Marii 
Dievy, i vočeloviečšasja. Raspjataho že za ny pri 
Pontijstiem Pilatie, i stradavša i i pohrebienna; i 
voskresšaho v tretij dien po pisanijem. I vozšed- 
šaho na niebiesa, i siediasčaho odiesnuju Otea. I 
paki hrjaduščaho so slavoju suditi živým i mert- 
vym, jehože carstviju nie budet konca. I v Ducha 
svjataho, Hospoda, životvorjaščaho, iže ot Otca 
ischodiaščaho, iže so Otcem i Synom spoklanajema 
i sslavima hlaholavšaho Proroki. Vo jedinu, svja- 
tuju, sobornuju i apostolskuju Cerkov. Ispovie- 
duju jedino kreščenije vo ostavlenije hriechov. 
Čaju voskresienija miertvych, i žizni buduščaho 
vieka. Amiúů. 


Svjatyj Bože, Svjatyj Kriepkij, Svjatyj Biez- 
smiertnyj, pomiluj nas. 
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gotten not made, consubstantial with the Father, 
by Whom all things were made. Who for us men 
and for our salvation came down from heaven, 
and was incarnate of the Holy Ghost and the 
Virgin Mary, and was made man. He was cruci- 
fied under Pontius Pilate, and suffered and was 
buried; and rose again on the third day according 
to the scriptures. And ascended into heaven, and 
sitteth at the right hand of the Father. And He 
shall come again with great glory to judge the liv- 
ing and the dead, and His kingdom shall have no 
end. And in the Holy Ghost, the Lord and giver 
of life, Who proceedeth from the Father and the 
Son, Who together with the Father and the Son, 
is adored and glorified, Who spoke through the 
Prophets. In one, holy, catholic and apostolic 
Church. I confess one baptism for the remission 
of sins. I expect the resurrection of the dead, and 
the life of the age to come. Amen. 


At the end of the Creed the Priest lowers the Aer, 
blesses himself thrice saying the following prayer 
guietly: 


Holy God, Holy Mighty One, Holy Immortal 
One, have mercy on us. 
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Staniem dobre, staniem so strachom, vonmiem, 
svjatoje voznošenije v mirie prinositi. 
L. Milost' mira, žertvu chvalenija. 


Blahodat' Hospoda našeho Iisusa Christa, i 
luby Boha i Otca, i pričastije Svjataho Ducha, bu- 
di so vsiemi vami. 

1. I so duchom tvoim. 


Horie imiejim sierdca. 

L. Imamy ko Hospodu. 

Sv. Blahodarim Hospoda. 

L. Dostojno i praviedno jest* poklanatisja Oteu 


i Synu i Svjatomu Duchu, Trojce, jedinosuščniej 1 
nerazdielniej. 


Dostojno i praviedno Tia pieti, Tia hlahoslo- 
viti, Tia chvaliti, Tia blahodariti, Tiebie poklona- 
tisia na vsiakom miestie vladyčestvija Uvojeho: 
Ty bo jesi Boh niezriečenien, niedoviedom", nie- 
vidim", niepostižim", prisno syj, takoždie syj, Ty 
jedinorodnyj Tvoj Syn, i Duch Tvoj sviatyj: Ty 


"The Deacon intones: 


Let us stand well, let us stand with fear, let us 
attend to offer the holy Oblation in peace. 
C. The mercy of peace, the sacrifice of praise. 


"The Priest, turning to the people, intones: 


The grace of our Lord, Jesus Christ, and the 
love of God, the Father, and the communion of 
the Holy Ghost be with you all. 

C. And with thy spirit. 


"Then the Priest, lifting up his hands, says: 


Let us lift up our hearts. 
C. We lift them up to the Lord. 
Pr. Let us give thanks to the Lord. 
C. It is meet and just to adore the Father, Son 
and Holy Ghost, the holy, consubstantial and un- 
divided Trinity. 


The Priest says guietly: 


It'is meet and just to sing to Thee, to praise 
Thee, to adore Thee in all places of Thy realm. 
For Thou art ineffable, illimitable, invisible, in- 
comprehensibile God, Who art the same, Thou and 
Thine only-begotten Son and Thy Holy Spirit. 
Thou didst bring us from nothing into being and 
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ot nebytija v bytije nas priviel jesi, i otpadšyja 
vozstavil jesi paki, i nie odstupil jesi vsia tvoria, 
dondieže nas na niebo vozviel jesi, i carstvo Tvoje 
daroval jesi buduščeje. Ot sich vsiech blahoda- 
rim Tia, i jedinorodnaho Tvojeho Syna, i Ducha 
Tvojeho sviataho, o vsiech, ichže viemy i ichže 
nie viemy, javlennych i nie javlennych blahodie- 
janijich byvšich na nas. Blahodarim Tia i o služ- 


S simi i my blažennymi silami, Vladyko čelo- 
bie siej, juže ot ruk našich prijati izvolil jesi, 
ašče i predstojat Tiebie tysiašči archanhielov i 
"tmy anhielov, chieruvimi i sierafimi, šestokrila- 
tiji, mnohoočitiji, vozvyšajuščijisia plernatiji. 

Pobiednuyu piesň pojušče, vopijušče, vzyvajuš- 
če i hlaholušče. 


Svjat, Svjat, Svjat, Hospod' Sovaov, ispoln 
niebo i ziemla slavy Tvojeja, osanna v vyšnich. * 
Blahoslovien hrjadyj vo imja Hospodnie, osanna 
v vyšnich. 


65 


didst raise us up when we had fallen, and didst not 
cease to do all until Thou hast conducted us to 
heaven and given us Thy future kingdom. For 
all these we give thanks to Thine only-begotten 
Son and Holy Spirit for all the mercies shown us, 
for those of which we know and for those of which 
we are ignorant. We give Thee thanks for this sa- 
crifice, which Thou hast deigned to accept from our 
hands, although Thou art served by thousands of 
angels, and myriads of angels, by the Cherubim 
and Seraphim, six-winged, with many eyes, moving 
about lightly. 


The Priest , making an sign of the cross over the 
paten with the asterisk, concludes the prayer aloud. 
Singing, crying aloud, shouting and saying the 

hymn of victory. 
"The Congregation sings the following hymn: 


Holy, Holy, Holy, Lord of hosts, heaven and 
earth are full of Thy glory. Hosana in the highest. 
Blessed is He Who cometh in the name of the 
Lord. Hosana in the highest. 


The Priest prays silently the prayer of the 
Consecration: 


With all these blessed powers, we, too, O Lord, 
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viekolubče, vopijem i hlaholem: sviat jesi i pre- 
sviat, Ty, i jedinorodnyj Tvoj Syn, i Duch Tvoj 
sviatyj: sviat jesi i presviat, i vielikolepna slava 
Tvoja, iže mir Tvoj tako vozlubil jesi, jakože Syna 
Tvojeho jedinorodnaho dati, da vsiak vierujaj v 
nieho nie pohibniet, no imat' život viečnyj: iže 
prišed, i vsie ježe o nas smotrienije ispolniv, v 
nošč", v niuže predajašesia za mirskij život, prijem 
chleb vo sviatyja svoja i prečistyja i nieporočny- 
ja ruki, blahodariv i blahosloviv osviativ, prelo- 
miv, dadie sviatym svoim učenikom i apostolom, 
rek: 


Prijmitie, jaditie, sije jest Tielo Moje, ježe za 
vy lomimoje vo ostavlenije hriechov. 
L. Amiů. 
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Who lovest mankind, cry out and say: Holy art 
Thou and most holy, Thou and Thine only-begot- 
ten Son and Thy Holy Spirit; holy art Thou and 
most holy and wonderful is Thy glory,Who didst 
so love the world that Thou didst give Thine only- 
begotten Son, That all who believe in Him perish 
not, but have life everlasting. Who having come 
and fulfilled His mission for us, on the night on 
which He was given up, or rather on which He 
gave Himself up for the life of the world. 


"The Priest takes the paten into his hand, 
raises it a bit, saying: 


Taking the bread into His holy, most pure 
hands, giving thanks, blessPňing, sanctifying, 
and breakMáing, gave it to His holy disciples and 
Apostles, saying: 

(aloud) 


Take ye, and eat, this is My Body, broken for 
you and for the remission of sins. 
C. Amen. 


Then he makes a profound reverence 
and takes the chalice saying, saying guietly: 


Likewise the chaliceěů after supper saying: 
(aloud) 
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Pijtie ot nieja vsi,sija jest Krov Moja novaho 
zavieta, jaže za vy i za mnohije izlivajemaja vo 
ostavlenije hriechov. 

L. Amiú. 


Pominajušče ubo spasitielnuju siju zapovied, 
i vsia jaže o nas byvšaja: krest, hrob, tridnievno- 
je voskresenije, na niebesa voschoždienije, odies- 
nuju siedienije, vtoroje i slavnoje paki prišestvi- 
je. 


Tvoja ot Tvoich, Tiebie prinosiašče o vsiech i 
za vsja. 


Tiebie pojem, Tiebie blahoslovim, Tiebe blaho- 
darim, Hospodi; i molimtisja Bože naš. 
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Drink ye all of this, this is My Blood of the 
New Testament, shed for you and for the remission 
of sins. 

C. Amen. 


He again makes a profound reverence, 
saying secretly: 


Remembering therefore this salutary command- 
ment and all things done for us: the cross, tomb, 
resurrection on the third day, ascension into heav- 
en, sitting at Thy right hand and second coming 
in glory. 


He then takes the discos (paten) into his left hand 

and the chalice into his right, elevating the Holy 

Sacrament and making the sign of the cross with 
it, intones: 


Thine of Thine own, we offer Thee in behalf 
of all and for all. 
The Congregation responds: 
We praise Thee, we bless Thee, we thank Thee, 
O Lord; and we pray to Thee, our God. 


The Priest now says the prayer of the Epiklesis 
guietly: 
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Ješče prinosim Ti sloviesnuju siju, i biezkrov- 
nuju službu, i prosim i molim, i milisia diejem, 
nizposli Ducha Tvojeho sviataho na ny i na pred- 
ležaščyja dary sija. 


Hospodi, jiže priesviataho Tvojeho Ducha v 
tretij čas apostolom Tvoim nizposlavyj, toho 
Blahij, nie otimi ot nas, no obnovi nas molaščich- 
tisia. 

Sierdce čisto soziždi vo mnie, Bože, i duch 
prav obnovi vo utrobie mojej. 


Hospodi, jiže priesviataho Tvojeho Ducha v 
tretij čas apostolom 'Tvoim nizposlavyj, toho 
Blahij, nie otimi ot nas, no obnovi na molaščich- 
tisia. 

Nie otvierži mienie ot lica Tvojeho, i Ducha 
Tvojeho sviataho nie otimi ot mienie. 


Hospodi, jiže priesviataho Tvojeho Ducha v 
tretij čas apostolom 'Tvoim nizposlavyj, toho 
Blahij, nie otimi ot nas, no obnovi na molaščich- 
tisia. 


I sotvori ubo chleb siej, čestnoje tielo Christa 
Tvojeho. Amiů. 
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We offer Thee, also this verbal and bloodless 
sacrifice, and beg, and pray and beseech Thee: do 
Thou send down Thy Holy Spirit upon us and 
these gifts here present. i 


O Lord, Who didst send Thy Holy Spirit at 
the third hour upon Thy Apostles: take Him not 
from us, O Blessed One, but renew Him into us, 
who pray to Thee. 

Verse. (Create a clean heart in me, O God: and 
renew a right spirit within my bowels. 

O Lord, Who didst send Thy Holy Spirit at 
the third hour upon Thy Apostles: take Him not 
from us, O Blessed One, but renew Him in us, who 
pray to Thee. 

Verse. Cast me not away from Thy face: and 
take not Thy Holy Spirit from me. 

O Lord, Who didst send Thy Holy Spirit at 
the third hour upon Thy Apostles: take Him not 
from us, O Blessed One, but renew Him in us, who 
© pray to Thee. 


Then making a sign of the cross over the Discos, says: 


And make this breadmůí the precious body of 
Thy Christ. 


Then making a sign of the cross over the chalice, says: 
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A ježe v čaši siej, čestnuju krov Christa Tvo- 
jeho, 
Amiú. 


Preloživ Duchom Tvoim sviatym. 
Amiů, Amiů, Amiú. 


Jakože byti pričaščajuščimsia, vo triezvienije 
duši, vo ostavlenije hriechov, v priobščenije svia- 
taho Tvojeho Ducha, vo ispolnienije carstvija nie- 
biesnaho, v dierznovienije ježe k Tiebie, nie v sud, 
ili osuždienije. 

Ješče prinosim Ti sloviesnuju siju službu, o ji- 
že v vierie počivšich, praoteiech, otciech, patriar- 
slech, prorociech, apostolech, propoviedniciech, je- 
vanhielistiech, mučenniciech, ispoviedniciech, voz- 
dieržniciech, i o vsiakom dusie praviednom v vie- 
rie skončavšiemsia. 


Izriadno o presvjatiej, prečistiej, preblahoslo- 
vienniej, slavniej Vladyčice našej Bohorodicie i 
prisnodievie Marii. 

L. Dostojno jest jako voistinnu blažiti tia Boho- 
rodicu, prisnoblažennuju i prenieporučnuju, i Ma- 
tier Boha našeho. Čestniejšuju Chieruvim, i slav- 
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And this which is in the chalice»ň the precious 
blood of Thy Christ. 


Finally making a sign of the cross over both 
the discos and chalice, says: 


Transmuting them »á by Thy Holy Spirit. 


The Priest continues the prayers guietly: 


That they may be those who receive them for 
the cleansing of their souls, for the remission of 
their sins, for communion with the Holy Ghost, for 
the fulfillment of the kingdom of heaven, for trust 
in Thee, and not for judgment and condemnation. 

We offer Thee also this verbal sacrifice for our 
forefathers, who died in the faith, our fathers, pa- 
triarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists, 
martyrs, confessors, hermits and for the souls of 
all who died in the faith. 


He then incenses the Holy Sacrament, 
and intones: 


Especially for our most holy, most pure, most 
blessed and glorious Lady, the Mother of God and 
ever Virgin Mary. 

C. It is truly meet to glorify Thee, O ever bless- 
ed and immaculate Mother of God. Who art more 
honorable than the Cherubim and incomparably 
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niejšuju biez sravnienija Sierafim, biez istlinija 
Boha Slova roždšuju, suščuju Bohorodicu tia 
vieličajem. 


O sviatiem Ioannie prorocie, predtieči i kre- 
stitieli, o sviatych slavnych i vsiechvalnych apo- 
stolech, o sviatem IMIA RIEK, jehože i pamiat' 
sovieršajem, i o vsiech sviatych Tvoich. ichže mo- 
litvami posieti nas, Bože. 


[ pomiani vsiech usopšich o nadieždi voskrie- 
sienija Žizni vlečnyja. 


T upokoj ich, idieže prisieščajet sviet lica Tvo- 
jeho. 


Ješče molim Tia, pomiani, Hospodi, vsiakoje 
jepiskopstvo pravoslavnych, pravo praviaščich 
slovo Tvojeja istiny, vsiakoje priesvitierstvo, vo 
Christie diakonstvo, i vsiakij sviaščienničeskij čin. 

Ješče prinosim Ti sloviesnuju siju službu, o 
vsielenniej, o sviatiej, soborniej i apostolstiej 
Cerkvi, o iže v čistotie i čestniem  žitiestvie 
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more glorious than the Seraphim, who hast borne 
without stain God, the Word; Thee, O Mother of 
God, we glorify. 


The Priest now prays, guietly: 


For St. John the Prophet, Forerunner and Bap- 
tist; for the holy illustrious and praiseworthy Apos- 
tles; for St. N....., whose memory we are keeping, 
and for all Thy Saints, through whose prayers do 
Thou, O God, visit us. Remember also those who 
have died in the hope of resurrection into eternal 
life. 


Here he prays for the dead: 


Remember, O Lord, the soul of Thy departed 
servant N.....; and give him rest, that he may see 
the light of Thy countenance. 


The Priest now prays for the living: 


Again we beseech Thee: remember, O Lord, all 
Thy orthodox episcopate, who rightly dispense 
Thy word of truth, all the priesthood, the deacon- 
ate in Christ, and every rank in the priestly orders. 

Again we offer Thee this verbal sacrifice for the 
whole world, for the holy Catholic and Apostolic 
Church, for all who lead pure and holy lives; for 
the honorable government of our country, its in- 
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prebyvajuščich: o bohochranimom hosudarie na- 
šem Impieratorie (ili Korole) Imia riek, i o vsiem 
voinstvie. Dažd' jemu (im), Hospodi, mirnoje 
carstvo, da i my v tišinie jeho (ich) tichoje i biez- 
molyvnoje žitije poživiem, vo vsiakom blahočestiji 
1 čistotie. 

V piervych pomjani Hospodi svjatiejšaho, 
vsielenskaho Archijereja N....., Papu Rimskaho, 
boholubivaho Episkopa Kir N..., ichže daruj 
svjatym Tvoim cerkvam, v mirie cielych, čestných, 
zdravych, dolhodienstvujuščich pravo praviaščych 
slovo Tvojeja istiny. 

L. I vsiech i vsja. 


Pomiani, Hospodi, hrad siej, v niemže živiem, 
(ili vies siju, v niejže živiem, ili obitel siju, v niej- 
že živiem,) i vsiakij hrad i stranu, i vieroju ži- 
vuščich v nich. Pomiani, Hospodi, plavajuščich, 
putiešestvujuščich, © nieduhujuščich, © straždu- 
ščich, pleniennych, i spasienije ich. Pomiani, Ho- 
spodi, plodonosiaščich i dobrotvoriaščich vo svia- 
tych Tvoich cerkvach, i pomniajuščich ubohija, 
i na vsia ny milosti Tvoja nizposli. 


I dažd nam jedinymi usty, i jedinym sierdcem 
slaviti, i vospievati prečestnoje i velikolipoje im- 
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stitutions and defenders; give it a tranduil rule, 
that we, too, enjoying peace, may lead a calm and 
guiet life in all piety and honesty. 


He ends the prayer aloud: 


Remember among the first, O Lord, our most 
holy universal Bishop N..., Pope of Rome, our 
God-loving Bishop N.....; grant them to live in 
peace, honor and health for many years for Thy 
holy churches, and to dispense the word of Thy 
truth faithfully. 

C. And us all, and all things. 


The Priest prays silently: 


Remember, O Lord, the city in which we live, 
and all cities and towns, and all the faithful dwell- 
ing therein. Remember, O Lord, those traveling 
on sea and land, the sick, the afflicted and those 
in prison, and their salvation. Remember, O Lord, 
those who bring gifts, and work for the welfare of 
Thy holy churches, and those who care for the 
poor, and send down Thy mercies upon us all. 


He ends the prayer aloud 


And grant that we, with one mouth and one 
heart, may glorify and praise Thy glorious and 
mighty name, Father, Son and Holy Ghost, now 
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ja Tvoje, Otea i Syna i Svjataho Ducha, nynie i 
prisno, i vo vieki viekov. 
L. Amiú. 


I da budut milosti velikaho Boha i Spasa naše- 
ho Iisusa Christa, so vsiemi vami. 
L. I so duchom tvoim. 


P.D. Vsja svjatyja pomjanuvše, paki i paki mi- 
rom Hospodu pomolimsja. 

U. Hospodi Pomiluj. 

P.D. O priniesiennych i osvjasčennych čest- 
nych dariech, Hospodu pomolimsja. 

L. Hospodi Pomiluj. 

P.D. Jako da čelovikolubee Boh naš, prijem ja 
vo svjatyj i preniebiesnyj svoj žertvennik, v voniu 
blahouchanija duchovnaho, voznisposlet nam bo- 
žestviennuju blahodat', i dar Svjataho Ducha, 
pomolimsja. 

L. Hospodi Pomiluj. 

P.D. O izbavitisja nam ot vsjakija skorbi, hnie- 
va 1 nuždy, Hospodu pomolimsja. 

L. Hospodi Pomiluj. 
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and ever, forever and ever. 
C. Amen. 


He turns to the people and says: 


And may the grace of our great God and Savior 
Jesus Christ be with you all. 
C. And with Thy spirit. 


The Sub-deacon now intones the 
Ektenia of Supplication: 


5.D. Having commemorated all the holy ones, 
again and again in peace let us pray to the Lord. 
C. Lord, Have mercy. 


5.D. For the precious gifts offered and conse- 
crated, let us pray to the Lord. 

C. Lord, Have mercy. 

S.D. That our God, Who loveth man, and hath 
received them on His holy, heavenly and mystic 
altar, as a spiritual sweet fragrance, may send us 
in return His divine grace and the gift of the Holy 
Ghost, let us pray. 

©. Lord, have mercy. 

S.D. For our deliverance from all distress, wrath 
and want, let us pray to the Lord. 

©. Lord, have mercy. 


The Priest says guietly: 
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Tiebie predlahajem život naš vies i nadieždu, 
Vladyko čeloviekolubče, i prosim, i molim, i mi- 
lisia diejem: spodobi nas pričastitisia niebiesnych 
Tvoich i strašnych tain, sviaščiennyja i duchovny- 
ja trapiezy, s čistoju soviestiju, vo ostavlenije 
hriechov, v proščenije sohriešenij, vo obščenije Du- 
dierznovienije ježe k Tiebie, nie v sud, ili vo 
osuždienije. 


P.D. Zastupi, spasi, pomiluj i sochrani nas Bože 
Tvojeju blahodatiju. 

T. Hospodi Pomiluj. 

P.D. Dnie vsieho sovieršenna, svjata, mirna i 
bezhriešna, u Hospoda prosim. 

L. Podaj Hospodi. 

P.D. Anhiela mirna, vierna nastavnika, chrani- 
tela duš i tieles našich, u Hospoda prosim.* 

L. Podaj Hospodi. 


P.D. Proščenija i ostavlenija hriechov i prehrie- 
šenij našich, u Hospoda prosim. 

U. Podaj Hospodi. 

P.D. Dobrych i poleznych dušam našim, i mira 
mirovi, u Hospoda prosim. 
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O Lord, Who lovest mankind, we commend to 
Thee all our life and hopes. We beg Thee, we be- 
seech Thee, we implore Thee: make us worthy to 
receive the heavenly and dread mysteries of this 
holy and spiritual table with a clean. conscience, 
for the remission of sins, for the pardon of our 
transgressions, for the communion of the Holy 
Ghost, for the inheritance of the kingdom of heav- 
en, for trust in Thee, and not for our judgment, 
nor condemnation. 


The Sub-deacon proceeds with the Ektenia: 


S.D. Help, save, pity and preserve us, O God, 
by Thy grace. 


C. Lord, have mercy. 


S.D. That all this day may be perfect, holy, 
peaceful and sinless, let us beseech the Lord. 
C. Grant it, O Lord. 


S.D. For an angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us beseech' 
the Lord. 

C. Grant it, O Lord. 

S.D. For the pardon and remission of our sins 
and transgressions, let us beseech the Lord. 

C. Grant it, O Lord. 

9.D. For what is good and profitable for our 
souls, and for the peace of the world, let us be- 
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L. Podaj Hospodi. 


P.D. Pročeje vremja života našeho v mirie i 
pokajanii skončati, u Hospoda prosim. 

L. Podaj Hospodi. 

P.D. Christianskija  končiny života našeho. 
biezboleznienny nepostydny, mirny i dobraho ot- 
vieta na strašniem sudišči Christovie, prosim. 

L. Podaj Hospodi. 


P.D. Sojedinienije viery i pričastije Svjataho 
Ducha isprosivše sami siebie i druh druha, i vies" 
život naš Christu Bohu predadim. 

L. Tiebie Hospodi. 


Sv. I spodobi nas, Vladyko, so dierznovienijem, 
neosuždienno smieti prizyvati Tiebie niebiesnaho 
Boha Otea, i hlaholati: 


Otče naš, iže jesi na niebiesiech, da sviatitsja 
imja Tvoje, da pridiet carstvije Tvoje, da budiet 
vola Tvoja, jako na niebiesi i na ziemli. Chleb 
naš nasušěnyj dažd" nam dnies, i ostavi nam dolhi 
naša, jakože i my ostavlajem dolžnikom našim; i 
nie vviedi nas vo iskušenije, no izbavi nas ot luka- 
vaho. 


seech the Lord. 
C. Grant it, O Lord. 


9.D. That the rest of our lives be spent in peace 
and repentance, let us beseech the Lord. 

C. Grant it, O Lord. 

9.D. For a Christian end to our lives, painless, 
without blame and peaceful, and for a good de- 
fense at the dread of judgment of Christ, let us 
beseech the Lord. 

C. Grant it, O Lord. 


S.D. Having prayed for the union of faith and 
the communion of the Holy Ghost, let us commend 
ourselves, one another and all our life to Christ, 
our Lord. 

C. To Thee, O Lord. 


Pr. And make us worthy, O Master, to dare to 
call with trust and without condemnation upon 
Thee, our God and heavenly Father, and say: 


The Congregation sings 
the Prayer of the Lord: 


Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy name, Thy kingdom come, Thy will be done 
on earth as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread, and forgive us our trespasses as we 
forgive them that trespass against us; and lead us 
not into temptation, but deliver us from evil. 
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P.D. Jako Tvoje jest? carstvo i sila i slava, Otea 
1 Syna i Svjataho Ducha, nynie i prisno, i vo vie- 
ky viekov. 

L. Amiú. 


Mir vsiem. 

L. I duchovi tvojemu. 

D. Hlavy vaša Hospodievi priklonitie. 
L. Tiebie Hospodi. 


Blahodarim Tia Cariu nievidimyj, iže nieis- 
četnoju Tvojeju siloju vsia sodietielstvoval jesi, 
i množestvom milosti Tvojeja ot niebytija v by- 
tije vsia priviel jesi, Sam Vladyko s niebiesie 
prizri na podklonšyja Tiebie hlavy svoja: nie bo 
podkloniša ploti i krovi, no Tiebie strašnomu Bo- 
hu. Ty ubo Vladyko predležaščaja vsiem nam vo 
blahoje izravniaj, po kojehoždu svojej potreie: 
plavajuščym splavaj, putiešiestvujuščym sputie- 
šestvuy nieduhujuščyja iscieli, vraču duš i tieles. 


85 


Pr. For Thine is the kingdom and the power 
and the glory of the Father and the Son and the 
Holy Ghost, now and ever, forever and ever. 

C. Amen. 


Turning to the people, the Priest intones: 


Peace to all. 
C. And to Thy spirit. 
D. Bow your heads unto the Lord. 
C. To Thee, O Lord. 


"The Priest prays guietly: 


We give Thee thanks, O invisible King, Who 
didst create all things by Thy incalculable might 
and didst bring all things into being by the multi- 
tude of Thy mercies. Look down from heaven, O 
Lord, upon those who bow their heads unto Thee, 
for they do not bow to flesh and blood, but to 
Thee, O God of majesty. Do Thou then, O Lord, 
give to all of us for our needs according to our 
need these gifts here present; do Thou sail on the 
sea with the sailors, journey on land with the way- 
farers, heal the sick, Thou Physician of our bodies 
and souls. 


Washing his hands, he says the following prayer: 
(aloud) 
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Blahodatiju i ščedrotami i čelovikolubijem je- 
dinorodnaho Syna Tvojeho, s Nimže blahoslovien 
jesi, so presvjatym, blahim i životvorjaščim Tyoim 
Duchom, nynie i prisno, i vo vieki viekov. 

L. Amiů. 


Vonmi Hospodi Iisusie Christie Bože naš, ot 
sviataho žilišča Tvojeho, i ot prestola slavy car- 
stvija Tvojeho, i priidi vo ježe osviatiti nas, iže 
horie so oteiem Siediaj, i zdie nam nievidimo 
sprebyvajaj: i spodobi dieržavnnoju Tvojeju ru- 
koju prepodati nam prečistoje Tielo voje, i 
čestnuju krov", i nam i vsiem ludiam Tyvoim. 


Vonmiem! v 


Svjataja svjatym. 


Jedin svjat, jedin Hospod", Iisus Christos, vo 
slavu Boha Otca. © Amiúů. 
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By the grace mercy and love of mankind of 
Thy only-begotten Son, and with Thy most holy 
gracious and life-giving Spirit, Thou art blessed, 
now and ever, and forever and ever. 

C. Amen. 


The Priest makes a profound reverence and prays 
guietly: 


Look down, O Lord, Jesus Christ, our God, 
from Thy holy dweiling place and from the tnrone 
of the glory of Thy kingdom and come to sanctify 
us, Thou Who dost sit on high with the Father, and 
Who art here present although unseen; and grant 
that from Thine almighty hand we, and through 
us all the people, may receive Thy most holy Body 
and precious Blood. 


"The Deacon intones: 
Let us attend. 
The Priest then elevates the sacred Body, saying: 
Holy things for the holy. 
The Congregation sings: 


One is holy, one is the Lord, Jesus Christ, to 
the glory of God, the Father. Amen. 
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Razdroblajetsia, i razdielajetsia ahniee Božij, 
razdroblajemyj i nierazdielajemyj, vsiehda jado- 
myj i nikohdaže iždivajemyj, no pričaščajuščyja- 
sla osviaščajaj. 


Ispolnienije Ducha Sviataho. Amiů 


Cestnoje i presviatoje tielo hospoda i Boha i 
Spasa našeho Iisusa Christa prepodajetsia mnie, 
svlaščenniku, vo ostavlenije hriechov i v žizů vieč- 
nuju. 


Vieruju Hospodi i ispovieduju, jako Ty jesi 
voistinu Christos Syn Boha živaho, prišiedšyj v 
mir hriešnuyja spasti, ot nichže piervyj jesm' az. 
Ješče vieruju, jako sije samoje jest? prečistoje 
Tielo Tvoje, i sija jest' samaja čestnnaja krov" 
Tvoja. Molusia ubo Tiebie: pomiluj mia, i prosti 
mi prehriešenija moja volnaja i nievolnaja jaže 
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The Congregation now sings the Communion hymn. 
During this the Priest takes up the Lamb and 
breaks it, saying guietly: 


Broken: and distributed is the Lamb of God, 
Son of the Father, broken and not divided, eaten 
and not consumed, but sanctifies those who par- 
take thereof. 


He places a portion of the Lamb into the chalice, 
makes the sign of the cross, saying: 


The fullness of the faith of the Holy Ghost. 


The Priest then says the following prayer guietly: 


The Precious and Holy Body of our Lord, and 
God, and Saviour, Jesus Christ, is given me...., unto 
the remission of my sins, and unto life everlasting. 


Holding in the palm of his hand the sacred Species, 
the Priest bending low says the following prayer. 


I believe, O Lord, and confess that Thou art ve- 
rily the Christ, the Son of the living God, Who 
didst come into the world to save sinners, of whom 
I am the chief. Also I believe that This is Thy 
Sacred Body, and This Thy Precious Blood, 
Therefore I pray Thee, have mercy upon me and 
pardon my trasgressions, voluntary and involun- 
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slovom, jaže dielom, jaže viedienijem i nieviedie- 
nijem.: i spodobi mia nieosuždienno pričastitisia 
prečistych Tvoich tainstv, vo ostavlenije hrie- 
chov, i v žizá viečnuju. Amiů. 

Viečeri Tvojeja Tajnyja, dnies Synie Božij 
pričastnika mia priimi: nie bo vrahom Tvoim 
Tajnu poviem, ni lobzanija Ti dam, jako Tuda, no 
jako razbojnik ispovieduju Tia: pomiani mia Hos- 
podi vo varstviji Tvojem. 

Da nie v sud, ili vo osuždienije budiet mnie pri- 
čaščienije Tvoich tain Hospodi, no vo iscielenije 
duši i tiela. 


Čestnyja i sviatyja krovie, Hospoda i Boha i Spa- 
sa našeho Iisusa Christa, pričaščajusia az rab Bo- 
Šij sviaščiennik, N..., vo ostavlenije hriechov mo- 
leh i v žizů viečnuju. Amiý. 


Sie prikosnusia ustnam moim, i otimiet biez- 
zakonija moja, i hriechi moja očistit. 
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tary, in word and deed, both known and unknown, 
and consider me worthy blamelessly to participate 
in Thy Sacred Mysteries, unto the remission of sins 
and unto life everlasting. Amen. 

Of Thy Mystical Supper, O Son of God, accept 
me today as a communicant: for I will not speak 
of Thy Mystery to Thine enemies, neither like Jud- 
as, will I giveThee a kiss; but like the thief will I 
confess Thee: Remember me, © Lord, in Thy 
Kingdom. 

May the Communion of Thy Holy Mysteries 
be neither to my judgment nor to my condemna- 
tien, O Lord, but to the healing of both soul and 
body. 


Thereafter, he consumes the Sacred Species 


While taking the Precious Blood, the Priest says: 


Of the Precious and Holy Blood of our Lord 
God, the Saviour, Jesus Christ, I the servant of 
God, priest, partake unto the remission of my Sins, 
and unto life everlasting. Amen. 


The Priest says guietly: 


That which has touched my lips shall take 
away my sins, and cleanse off all my offenses. 


"The Priest kisses the chalice 
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So strachom Božiim i so vieroju pristupitie. 


L. Blahosloven hrjadyj vo imja Hospodnie; 
Boh Hospod" i javisja nam. 
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Holy Door is opened. 
"The Deacon coming forth and lifting the Chalice, says: 
In the fear of God and with faith draw near. 


The Choir now sings: 

Blessed is He that cometh in the Name of the 

Lord, and hath revealed himself unto us. 
Those who are to communicate, now approach the 
Priest, who says this prayer: 

I believe, O Lord, and confess that Thou art 

verily the Christ,, etc. (Same as communion of Pr.) 
As each communicates, the Priest says: 


The servant of God...., partaketh of the Precious 
and Holy Body and Blood of our Lord, and God, 
and Saviour, Jesus Christ, unto the remission of 
his sins, and unto life everlasting. 


In the meanwhile, the Choir sings: 


Receive ye the Body of Christ; taste ye of the 
fountain of life. 


When all received Communion, the Choir sings 
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Spasi Bože, ludi Tvoja, i blahoslovi dostoja- 
nije Tvoje. 

L. Na mnohaja leta Vladyko. 

Vidiechom Sviet istinnyj, prijachom Ducha 
niebiesnaho, obrietochom vieru istinnuju, nieraz- 
dielniej Trojce pokloniajemsja, ta bo nas spasla 
jest" 


Vozniesisia na niebiesa Bože, i po vsiej ziemli 
slava Tvoja. 


Vsiehda, nynie i prisno, i vo vieki viekov. 
L. Amiú. 
Da ispolnatsja usta naša chvalenija Tvojeho 
Hospodi, jako da pojem slavu Tvoju; jako spodo- 
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After Communion, the Priest, elevating the 
chalice blesses the people, saying, aloud: 


O Lord, save Thy people and bless Thine in- 
heritance. 

C. For many years, O Master. 

We have seen the true Light, we have received 
the heavenly Spirit, we have found the true Faith, 
we adore the undivided Holy Trinity, for it has 
saved us. 


The Priest then makes three profound bows, 
saying the following prayer, guietly: 


Thou hast ascended into heaven, O God, and 
Tky glory over all the earth. 
Then taking the chalice, he says, guietly: 
Biessed be our God. 
Vurming towards the people, he elevates the Holy 
Sacrament, and intones: 


Always, now and ever, and forever and ever. 

C. Amen. 

Let our mouths be filled with praise, O Lord, 
that we may sing Thy glory; for Thou has deigned 
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bil jesi nas pričastitisja svjatym 'Tvoim, bože- 
stviennym, biezsmiertnym, i životvorjaščim Taj- 
nam; utvierdi nas vo Tvojej svjatyni, vies dieů 
poučatisja pravdie Tvojej. © Alliuja, alliluja, 
alliluja. 


D. Prosti prijemše božestviennych, sviatych, 
prečistych, © biezsmiertnych i | životvorjaščich, 
strašnych, Christovych Tajn, dostojno blahodarim 
Hospoda. 

L. Hospodi pomiluj. 

D. Zastupi, spasi, pomiluj i sochrani nas Bože 
Tvojeju blahodatiju. 

L. Hospodi pomiluj. 

D. Dnie vsieho sovieršenna, Svjata, mirna i 
biezhriešna isprosivše, sami siebie i druh druha, i 
vlies, život naš, Christu Bohu predadim. 

U. Tiebie Hospodi. 


Blahodarim Tia, Vladyko Čeloviekolubče, Bla- 
hodietielu duš našich: jako i v nastojaščij die 


| 
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to make us participants of Thy holy, divine, im- 
mortal and life-giving Sacrament; strengthen us in 
Thy holiness that all the day long we may medi- 
tate upon Thy divine truth. Alleluia, alleluia, al- 
leluia. 


The Priest now takes the Blessed Sacrament to the 
table of oblation (zertovnik), and receives. 
He then washes the chalice: first with wine, and 
then with wine and water. 

The Priest says the following Ektenia, guietly: 


Arise; having received the divine, most holy, 
immortal, heavenly, life-giving and dread Sacra- 
ment of Christ, let us worthily thank the Lord. 

C. Lord, have mercy. 

D. Help, save, pity and preserve us, O Gód, by 
Thy grace. 

C. Lord, have mercy. 

D. Having prayed that all this day be perfect, 
holy, peaceful and sinless, let us commend our- 
selves, one another and all our lives to Christ, our 
God. 

C. To Thee, O Lord. 


The Priest prays, guietly: 


We return Thee thanks, O Lord, lover of 
mankind, Benefactor of our souls, for Thou hast 
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spodobil jesi nas, niebiesnych Tvoich i biezsmiert- 
nych tainstv. Ispravi naš put, utvierdi ny vo 
strasie Tvojem vsia, sobludi naš život, utvierdi 
našia stopy, molitvami i molenmi slavnyja Boho- 
rodiey, i prisnodievy Mariji, i vsiech sviatych 
Tvoich. 

Jako Ty jesi osvjasčenije naše, i Tiebie slavu 
vozsylajem, Otcu i Synu i Svjatomu Duchu, ny- 
nie i prisne, i vo vieki viekov. 

L. Amiú. 


P. S mirom izyjdiem; Hospodu pomolimsja. 
L. O imeni Hospodni; Hospodi pomiluj. 


Blahoslovlajaj Blahoslovjaščyj Ťa Hospodi, i 
osvjasčajaj na Tia upovajuščija, spasi ludi Tvoja i 
klahoslovi dostojanije Tvoje, ispolnienjje Cerkvi 
Tvojeja sochrani osvjati lubiaščija blaholepie do- 
mu Tvojeho; Ty tiech vosproslavi božestviennoju 
Tvojeju siloju, i ne ostavi nas upovajuščich na 
Tia; mir mirovi Tvojemu daruj, cerkvam Tvoim, 
sviaščennikom, 1 vsiem ludiem Tvoim ; jako vsjako- 
je dajanije blaho i vsjak dar sovieršen svyše jest, 
schediaj ot Tiebie Otea svietov, i Tiebie slavu i 
blahodarenije i poklonienije vezsylajem, Otcu i 
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vouchsafed this day to feed us with Thy heavenly 
and immortal Sacrament. Correct our ways 
strengthen us in Thy fear, guard our lives, guide 
our steps by the prayers and intercessions of the 
glorious Mother of God and ever Virgin Mary, and 
of all Thy Saints. 


For Thou art our sanctification, and we give 
Thee glory, Father, Son and Holy Ghost, now and 
ever, forever and ever. 

C. Amen. 


"The Deacon now intones: 


Let us depart in peace; let us pray to the Lord. 
C. In the name of the Lord; Lord have mercy. 


The Priest says the following prayer, aloud: 


O Lord, Who dost bless them that bless Thee 
and dost sanctify them that trust in Thee, save 
Thy people and bless Thine inheritance; guard 
the fullness of Thy Church, sanctify those who lové 
the beauty of Thy house; do Thou glorify them by 
Thy divine power, and forsake not us who hope in 
Thee; grant peace to Thy world to Thy churches, 
to Thy priests, to the honorable government of our 
country, its army and to Thy people; for every 
good donation and every perfect gift is from above, 
coming from Thee, the Father of Light, and we 
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1 Synu i Svjatomu Duchu, nynie i prisno, i vo vie- ; 
viekov. 
L. Amiú. 


Budi imja Hospodnie blahoslovienno ot nynie 
i do vieka. 


Blahoslovenije Hospodne na vas, Toho blaho- 
datiju i i čeloviekolubijem, vsiehda, nynie i prisno, 
i vo vieki viekov. 

L. Amiú. 


Sv. Slava Tiebie Christe Bože, upovanije naše, 
slava Tiebie. 

L. Slava Oteu i Synu i Syjatomu Duchu, nynie i 
prisno, i vo vieki viekov. Amiú. Hospodi pomi- 
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give Thee glory, thanksgiving and adoration Fa- 
ther, Son and Holy Ghost, now and ever, and fore- 
ever and ever. 

C. Amen. 


The Congregation sings the following hymn: 


Blessed be the name of the Lord, henceforth 
and forever. 


The Priest prays, guietly: 


O Christ, our God, Thou art the fulfillment of 
the law and prophets, Who didst fulfill all the work 
of the Father: do Thou fill our hearts with joy and 

„happiness, always, now and ever, and forever and 
ever. Amen. 


The Priest turns toward the people and blesses 
them, saying, aloud: 


The blessing of the Lord be upon you through 
His mercy and love of mankind, always, now and 
forever, and ever. 

C. Amen. 


Pr. Glory to Thee, O Christ, our God, our hope, 
glory to Thee. 


C. Glory to the Father and the Son and the Ho- 
ly Ghost, now and ever, and for ever and ever. 
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luj, Hospodi pimiluj, Hospodi blahoslovi. 


Voskresyj iz miertvych: 


Christos istynnyj Boh naš, molitvami prečis- 
tyja Svojeja Matiere, svjatych, slavnych i vsie- 
chvalnvch Apestol, i iže vo svjatych otea našeho 
Joanna Zlatoustaho, Archi-episkopa Konstantina 
hrada, Prepodobnyeh i Bohonosnych Otiec našich, 
i vsieeh svjatych pomilujet i spasiet nas, jako 
blah i čelovikolubec. 

L. Amiů. 
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Amen. | Lord, have mercy, Lord, have mercy, 
bless us, O Lord. 


The Priest now intones the dismissal: 


For Sundays (only): 
Who has risen from the dead: 


For week-days (only): 

Christ, our true God, shall have mercy on us 
and save us by the prayers of His pure Mother, of 
the holy glorious and praiseworthy Apostles and of 
our holy father John Chrysostom, Arch-bishop of 
Constantinople, of our reverend and God-fearing 
Fathers, and of all the Saints; for He is good and 
loveth mankind. 

C. Amen. 


